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1. IEJTA OCBOEHMSI 1M CLIUIIJIMHBI (MOYJIST)

1.

Ju—

XapaxTep AUCHUIUTHHEI «ITHOCTpaHHBIN SI3BIK» OIPEeIIAeT €€ IEH: TIOBIIIEHIE HCXOMHOTO YPOBHS BIIAACHHS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha IPEbIIYIIEH CTyeHH 00pa30BaHus; OBIaAeHHE CTyACHTAaMI HEOOXOIMMBIM U
JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHKATHBHOIM KOMIIETECHIIMH JUISl PEIICHUS COLMAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1a4 B
Pa3IMYHBIX 00IAaCTAX OBITOBOH, KyIETYPHOH, MpodecCHOoHaIBHON M HAYIHOH NI TeIFHOCTH P OOIICHNH C
3apyOeKHBIMU NTapTHEPAMH; COBEPIICHCTBOBAHNE JIMHIBUCTUYECKOHM MOATOTOBKY IS TaIbHEHIIIET0 caMo0Opa30BaHHUs.

1.2 | Ans goctrmkeHus: chOpMyITUpOBaHHBIX 1eJIel He0OOXOIMMO BHITTOTHEHNE CIIEAYIONINX 3a/1a4: Pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX U
HCCIIEI0BATENILCKUX YMEHHI; TIOBBIIIEHUE YPOBHSI yIeOHOH aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K CaMO00Pa30BaHUIO; pa3BUTHE
WH(OPMAIIMOHHOH KYJIBTYPBI; pacCIIMpPEHHE KPyro3opa 1 IOBIIICHHE 00IIeH KyIbTyphl CTyACHTOB; BOCITUTAHHE
TOJIEPAHTHOCTH W YBAXXEHHS K JTyXOBHBIM M KYJIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTPaH U 3THOCOB.

2. MECTO JUCHUTITMHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBbI

Hukn (paznen) OIT: | 51.0.03

3. KOMIETEHIMY OBYYAIOLETOCSI, POPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMSI JUCLUATIINHBI
(MOJYJIST)

VK-4 CriocobeH oCyIIEeCTBIATD JIENI0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHM U ITMCbMEHHOMH (hOpMax Ha rocy1apCTBEHHOM SI3bIKE
Poccntiickoit @enepari 1 THOCTPAaHHOM(BIX) SI3BIKE(aX)

VK-4.3 IIpuMeHsieT CoBpeMeHHbIe KOMMYHHKATUBHbBIC TEXHOJIOTHH 171 aKaJeMHYECKOr0 B3aUMOCHCTBIS Ha HHOCTPaHHOM(HX)
S3bIKe(ax)

VYK-4.4 TIpumeHsieT COBpeMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOIOTUH TSI TPO(ECCHOHATBHOTO B3aUMO/IEHCTBHS HA HHOCTPAHHOM
(ux) s3pIKE(aX)

B pe3yabraTe 0ocBOEHUS AUCHUIIMHBI (MOIYJIs1) 00Y4AKOIIHIICH T0JKEH

3.1 |3naTh:

3.1.1 | akazeMUYeCKyIO JIEKCUKY 1 0a30BbIe TPAMMATHYECKHE MOEIH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3.1.2 | mpotheccnOHATBHYIO JIEKCUKY M TEPMUHOJIOTHIO, a Takoke 0a30BYI0 TPAMMATHKY HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

3.2 | YMeTh:

3.2.1 CTPOUTH AUAJIOTMYCCKUEC BBICKA3bIBAHUA U MOHOJIOTHYECKHE COO6IJ.[€HI/IH Ha aKaJICMUYCCKHUE TEMBI;

322 CTPOUTH ANAJIOTMYCCKUC BBICKa3bIBAaHUA U MOHOJIOTHYECKHE COO6IJ.ICHI/IH Ha HpO(l)eCCI/IOHaHLHLIG TEMBI.

3.3 | Bragern:

3.3.1 | HaBBIKaMU YTEHHS, TOHIMAHHS ¥ IePeBO/Ia AyTEHTUYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM S3BIKE, CIOCOOCH M3BIICKATh
HEOOXOAMMYIO TeKCTOBYIO HH(OPMALIUIO, aHATU3UPOBATh H 0000IIATh €€ B LENAX aKaJeMUIeCKOro B3aUMOACHCTBHS B
YCTHOM W MUCHbMEHHON (opMax;

3.3.2 | HaBbIKaMH YTEHHsI, TOHUMaHUs U TIepeBO/Ia ayTEHTUYHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, CIIOCOOEH M3BJIEKaTh
HEOOXOMMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO, aHATM3HUPOBATh U 0000IIATh e¢ B LENIX MPOPECCHOHATLHOIO B3aUMOJICHCTBYS B
YCTHOHM M TUCEMEHHOH (hopMax.

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCIUIIJIUHBI (MOAYJIS)

Kon HaumeHnoBanue pa3jeioB U TeM /BUJ 3aHATHUS/ Cemectp | Yacos | IIpumeuanue
3aHATUS / Kvype
Pazaen 1. OcHOBBI HAYKH 0 KadecTBe U H3MepeHHusiX. TeXHUUYecKHe cpeacTBa
H3MepeHH .
1.1 Benenne n akTMBU3aLKsA JIEKCHYECKOr0 MaTepUana o TeMe pasziena. 1 6

Mopdomnorus umenu cymecTBuTeabHoro. Crioco0sr 00pa3oBaHus
MHOXKECTBEHHOr0 unciia. [[pUTsHKaTe IbHBIN Maaek UMEH
cymiectBuTeNbHBIX /[Tp/

1.2 OnpeneneHHbIH/HeONpeAeICHHbIA apTHKITb. JIMUHBIE, MPUTHKATEIBHBIE, 1 4
BO3BpaTHBIC MecTonMeHus. OOBEKTHBIN MaIek JTHIHBIX MecTonMeHHH. /T1p/

1.3 Mopdomnorus rimarona. CrpspkeHue riraroyioB to be u to have. Jlexcrueckuii 1 4
MHHHUMYM 10 TeMe "Metpomnorus, Mcropus passurus Hayku." /IIp/

1.4 Hacrostee Bpemst rpynmnsl Indefinite. BormpocutensHble 1 OTpULaTeNbHbIE 1 4 ayaupOBaHUe
npeioxkeHus. Jlekcuueckuit MuHIMYM 110 TeMe "CrcreMa (GH3HIecKHX
BexmauH". /TIp/

1.5 IIpaBusbHbIe U HENIpaBUIIbHBIE IIaroisl. [Ipomeaiee BpeMs Ipymbl 1 4 cobecenoBaHue
Indefinite /ITp/
1.6 CrpaznarensHblit 3a10r. Crioco0bl mepeBoia MpeIoKEeHHH CO CKa3yeMbIM B 1 4

cTpanatenbHoM 3aiore /T1p/

1.7 BrInoHeHHe KOHTPOIBHBIX 337aHuil Mo TeMaM "Mopdonorus 1 4
cymectButensHOro" u "Mopdomnorus rinarona (Bpemena rpynmsl Indefinite,
JIEHCTBUTENBHBIN U cTpagaTenbHbIi 3aor) /I1p/




Pa3nen 2. CamocrosiTesbHast padora

2.1

Ioxroroka K npakTHdeckuM 3ansTusM /Cp/

51

Pasznen 3. KonTakTHbIE Yachl HA aTTECTALMIO

3.1

3auer /KD/

0,25

Pazpen 4. Cranpaprusanus u ceprupukanus. Cranaaprsl ISO n
HAIIMOHAJ/ILHbIE CTAHIAPTHI.

4.1

Bezenue 1 akTHBU3AIIKs JISKCHYECKOr0 MaTepuaia o TeMe pas3jiena.
CreneHn cpaBHEHUS MpUIaraTeIbHbIX 1 Hapeunid /TIp/

4.2

BpemeHna anrmiickoro riarona rpynmsl Continuous, JeHCTBUTENbHBIA 1
cTpanartenbHbIi 3amor. /Ilp/

43

MopanbHble I11aroisl ¥ UX IKBUBAJICHTHI. JIEKCHUYECKH MUHUMYM TI0 TEME
"Cucrema equnut uzmepenus". /Ip/

KEHC-NIPOEKT

44

Bpemena anrnuiickoro riarona rpymnmnsl Perfect, neficTBuTensHbIN 1
CTpajaTenbHbIN 3ajor. JIekcuueckuii MUHUMYM 10 TeMe ""MexayHapoHas
cucrema equHUI m3mepenus'. /Tlp/

CeMHHap-
JHMCKYCCHS

4.5

ATtpubytusHbIe Tpymns! /IIp/

4.6

BrinoiHeHHe KOHTPOJIBHBIX 3a1aHuid 1o TeMaM "Mopdornorus riiarona (BpemeHa
rpymn Continuous, Perfect)", "CreneHn cpaBHEHUS MpHIaraTeIbHbIX",
"MopnasbHbIe TIIaroibl M X SKkBuBasieHTHI" /T1p/

Paznen 5. KauecTBo npoayKuyu U MpoueccoB. YpaBjeHUue Ka4eCTBOM
NPOU3BOJCTBA.

5.1

Benenne u akTHBH3aLMs JTEKCHYECKOTO MaTepHalia 1o TeMe paszea.
[pudactue HacTosmero BpeMeHH, Gpopmel 1 pyrkmu. [Ipudactue nporreaniero
BpeMeHH, popmel 1 pyHkmn /TIp/

KeHc-IIpoeKT

52

Tlepynnuii, popms! u Gpyrkim. [lepeBox repyHIUs B pa3HBIX (YHKITHIX.
TepmuHonornveckuii cnosaps mo teme "Iorpernocts u3mepenus". /IIp/

53

WNuunntus, Gpopmsl 1 GpyHkunu. Criocodb nepeBosia Ha PyCCKUi A3bIK.
Jlexcuueckuii MUHUMYM 110 TeMe "MeTponoruueckue XapakTepUCTUKU CPEICTB
m3mepenns". /Ip/

KeHC-IIPOeKT

5.4

Wndurntusabeie KoHCTpYyKImH "Croxaoe noanexamniee” u "CioxHoe
nononaeHue". CriocoObl epeBona Ha pyccKuii s3s1k /T1p/

CEMMHap-
JUICKYCCHs

5.5

CocnaraTenbHOe HaKIIOHEHUE B aHTTTMHCKOM si3bIke. CriocoObl 00pa3oBaHusl.
TuIBI YyCIOBHBIX TIPEIOKEHUH aHTIIMicKoro s3b1ka /I1p/

10

CEMHHap-
AUCKYCCHUsL

5.6

BrimorHeHre KOHTPOIBHBIX 3axanui 1o TeMaM "[Iprndactue 1 u 2, hopMmsbl u
¢yrxuun. Crnoco06s! nepesona’, "MHGUHNTHB, KOHCTPYKIKU CIOXKHOE
nomsexaniee 1 CIoxKHOE JIOMOJIHEHUE, cr1ocoObl iepeBoa’, "TUIIbI yCIOBHBIX
npeanoxennit " /Tlp/

12

Pa3nen 6. KoHTaKkTHBIE Yachl HA ATTECTALMIO

6.1

3auer /KD/

0,25

Pa3nen 7. CamocTosiTe/ibHas padoTa

7.1

IMoxaroroBka k mpakTHUeCKUM 3aHsATHIM /Cp/

51

Pazpnen 8. HoBble MeTOAbI M IOAX0/BI B METPOJIOTHH U cTaHAapTax. IlepeBon
HHOSI3bIYHBIX TEKCTOB NPO(ecCHOHATBHON HANIPABJEHHOCTH.

8.1

OtpaboTKa HaBBIKOB YTEHHS, IIOHUMAaHH U MIEPeBOIa ayTEHTUIHBIX TEKCTOB
npodeccroHanbpHON HanpasneHHocTH /TIp/

ceMUuHap-
JIUCKYyCCUs

8.2

MopGhOCHHTAKCHYESCKHE U JIEKCHKO-(DPa3eOIIOrHISCKUE XapaKTePUCTUKU
HAYYHOTO CTHJIS M3JI0KeHHs. JIeKkcuuecKuii MUHHUMYM 110 TeMe "M3MepHTebHbIe
cranmaptel". /IIp/

8.3

OOmeHay4yHas ¥ TEPMUHOJIOTHYECKAS JIEKCHKA. JICKCHYIECKIIH MHHIMYM IO TeMe
"3axonomatensHas Metponorus". /Tp/

CEeMUHpa-
JIUCKYCCTS

8.4

Ba3oBbie KOMMYHHKATHBHBIC MOJICTIH, XapPaKTEPHBIC [Tl TCKCTOB Pa3HOM
($yHKIMOHATBHOM MpuHaaiaekHocTh /TIp/

TOKJIaJT

8.5

VHOCTpaHHBIN SI3BIK KaK CPEACTBO JACIOBOTO M IPOPECCHOHAIBHOTO OOIICHHS.
Benenue m1oKyMeHTAIMK Ha THOCTPAHHOM si3bike /T1p/

KEeNC-IIPOEKT

Pa3nen 9. CamocrosiTesnbHast padora




9.1 IMuceMeHHBIH IepeBox U pedepHpoBaHUE TEKCTOB MPO(eCCHOHATBHOM 3 49
HanpasieHHoctu /Cp/

Pa3gen 10. KoHTaKkTHBIE Yachl HA aTTECTAIHIO

10.1 Ox3amen /K3/ 3 2,35

5. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI

O1eHOUHBIE MaTepUaNbl TS TPOBEACHUS TPOMEKYTOTHOW aTTECTAMH OOYJArOIIUXCSl MTPUBEICHBI B IPUIOKEHUH K
paboueii mporpaMMe TUCTIUTUIAHBL.

DOpMBI U BUIIBI TEKYILETO KOHTPOJISI MO AUCLUIUIMHE (MOMYINIO), BUABI 3aJaHUN, KPUTEPUH UX OLICHUBAHUS,
pacmpeeneHre 0aIoB IO BUIAM TEKYIIEro KOHTPOIIS pa3padaThIBalOTCS MPEIOAaBaTEIeM JUCIUIUINHEI C YIETOM €€ CIICIA(DUKH U
JIOBOZIATCS IO CBEACHHSI O0YJaIOMNXCs HA TIEPBOM YIeOHOM 3aHSTHH.

Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH OCYILIECTBISIETCS MPENoJaBaTeieM IUCUUILUTMHBI (MOIYIS) B paMKaxX KOHTaKTHOU
paboThI U CAMOCTOSTENBHOMH PaboThl 00yJaromuxcs. s pUKCHpOoBaHHs Pe3yIbTATOB TEKYLIETO KOHTPOJISI MOXKET HCIOJIb30BATHCS
OUOC.

6. YAEBHO-METOANYECKOE 1 THO®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYHEHUE JTUCHUIIJIMHbBI (MOAYJISA)

6.1. Pexomenayemast 1ureparypa

6.1.1. OcHoBHasl 1UTEpaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue Wznatensc On. aapec
TBO, TO1
JI1.1 |BbypnaesaT.B., Hemernxwuii 361K TS JKEIe3HOXOPOXKHBIX CIICIIHAIBHOCTEH+ Mocksa:  [tps://book.ru/book/9388
Anexcanaposa E. B., | ellpunoxenue: Ayauo v BUIeo: yieOHUK KnoPyc,
Xanukos M. M. 2021
JI1.2 [ XectxoBa M. B. English for railway students: yaebHoe mocobue Camapa:  }//e.lanbook.com/book/29
CamI'VII
C, 2022
JI1.3 | XKecrtkoBa M. B. English for railway students 2: yuebHoe mocobue Camapa:  |eader.lanbook.com/book/
CamI'VII
C, 2023

6.2 UadopManmoHHbIE TEXHOJOTHH, HCIOJIb3yeMbIe P OCYIIECTBJIEHHH 00Pa30BaTeIbHOTO MPOIecca Mo JUCIHILINHE
(Moay10)

6.2.1 IlepeyeHb TMIEH3HOHHOI0 M CBOOOHO PACIIPOCTPAHAEMOr0 MPOrPaMMHOr0 obecneyeHust

6.2.1.1 | IIporpammuslii npoxykt Juanor NIBELUNG

6.2.1.2 | Microsoft Office

6.2.2 Ilepeuens npodeccHOHAIBHBIX 023 JAHHBIX U MH(OPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

6.2.2.1 | ba3a naunnbix Oxford Journals https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences /

6.2.2.2 | On line cnoaps u Tezaypyc Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ru/

6.2.2.3 | Online yHuBepcanbHbIi HeMelKo-pycckuii cioBaps PONS - https://ru.pons.com/Online/

6.2.2.4 | Tapanr http://www.garant.ru/

6.2.2.5 | Koncynsrant [Limroc http://www.consultant.ru/

6.2.2.6

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIJIMHBI (MO YJISA)




7.1

VaeOHbIC ayAUTOPHUH JUIS IPOBEICHNUS 3aHATHH CEMUHAPCKOT0 TUIIA, TPYNIIOBEIX U HHAWBUIYaIbHBIX KOHCYIIBTAIIHH,
TEKYILEro KOHTPOIS U MPOMEKYTOYHOH aTTeCTALNH, YKOMILIEKTOBAHHBIC CIICLHATH3UPOBAHHONW MEOENBIO 1
TEXHHYECKUMH CPEICTBAMH 00YYEHHUS: MyIbTUMEHITHOe 000pyI0BaHHE /MU 3BYKOYCHUIIMBAIOIIEE 000pyIOBaHHE
(cTanmoHApHOE WM TIEPEHOCHOE).

7.2

INomenieHust A1 CaMOCTOSTENFHOM PAabOTHI, OCHAIIIEHHBIE KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOH ¢ BO3MOXXHOCTBIO TIOIKITIOUCHUS K
cetu "MHTEepHET" M 0OECIIeYeHNEM JIOCTYIA B 3IEKTPOHHYIO HH(OPMAOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEIy YHHBEPCHUTETA.

73

[MomernteHust I XpaHEHUs!  IPOPHUIAKTHIECKOTO OOCTY>KUBaHHS yIeOHOTO 000pyIOBAHNSI.




[Ipunoxenne
K paboueil mporpaMme JUCLHUILUINHBI

OIIEHOYHBIE MATEPHAJIBI JJISI TIPOMEXKYTOUYHOM ATTECTAIIAU

MO TUCHUTIJIMHE (MOJIYJIIO)

NHocTpaHHBIN A3BIK

(HaumeHoBaHUe OUCYUNTUHBL(MOOYIIS)

Hanpasnenne noarotoBku

27.03.01 CrangapTu3zanusi ¥ METPOJIOTHUS

(K00 U HaumeHo8aHue)

Hanpasnennocts (npodusinb)

MeTpomnorus u MeTpoJIOTHIECKOe 00ecTieueHne

(naumenoganue)



Conepxanue

ITosicHUTEIBHAS 3aIIUCKA.

THUNOBBIE KOHTPOJIBHBIE 3a/laHUS WIM UHbIE MaTEPUAIIBI UIsl OLCHKU 3HAaHUM, YMEHUH, HABBIKOB
U (WIM) OIBITA IEATEILHOCTH, XapaKTEePU3YIOIIHUX YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUA.
Meroauueckue MaTepualbl, ONPENENAIoIUe IPOLEeaypy M KPUTEpUU  OLIEHUBAHMS
c(OpPMHPOBAHHOCTU KOMITETEHLIUH TIPU MPOBEICHUN IPOMEKYTOUHON aTTECTALINH.



1. [losicHuTENLHAA 3aIUCKA

[lens DPOMEXYTOUHOM aTTECTAllMM — OLECHMBAaHME IIPOMEXKYTOUHBIX M OKOHYATEJbHBIX
pe3yabTaToOB OOYYEHHUs MO TUCIUIUIMHE, 00ECTIEYMBAIONINX JOCTIDKEHUE TJIAHUPYEMBIX pe3yJIbTaToOB
OCBOEHMS 00pa30BaTEILHON MTPOrpaMMBl.

®DopMbI TPOMEKYTOUHOI arrectanuu: 3auet (1,2 cemectp), 3x3ameH (3 cemecTp).

HepequL KOMHeTeHHHﬁ, (bOpMI/IpyeMBIX B IIpOHECCC OCBOCHUA TUCHUIIIIMHBI

KOI[ 1 HAUMCHOBAHUC KOMIICTCHIIN

KOII HHIAWKATOpa JOCTUKCHUA KOMIICTCHIINU

YK-4: Crioco0OeH ocyecTBISTh ACTOBYIO
KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOHM 1 NMMCHbMEHHOM (hopmax
Ha rocyJJapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoi
Denepaltuil 1 THOCTPAHHOM(BIX) A3bIKE(aX)

WHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX).

HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

YK 4.3 [IpumeHsieT COBpeMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE
TEXHOJIOTHH JJIS aKaJIEMIYECKOT0 B3aNMOICHCTBISI Ha

VK 4.4. IlpumeHsieT COBpeMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE
TEXHOJIOTUH IJIs TPO(ECCHOHANTBHOTO B3aUMO/ICHCTBHUS Ha

P€3y.HBTaTI)I O6y‘IeHI/I$I Mo JUCHUIIIIMHE, COOTHCCCHHBIC C IIJIAHUPYCMbIMU

pe3yabTaTaMi OCBOEHUS 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

Konx n nanmeHoBanme

BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ Ha

WHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKE(aX).

O11€HOYHEIE
WHIIUKATOpa JOCTHKEHHS PesynbraTel 00yueHHUs 10 JUCIUIUINHE
MaTepUabl
KOMITETEHIINU
3ananue 1.
OOyuaronuiicst 3HaeT: aKaJeMUYECKYIO JIEKCHKY 1 0a30BbIe TectupoBanne
YK 4.3 ITpumenser TpaMMAaTHYECKUE MOJIENIA Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE Tect Ne 1
COBPEMEHHBIE Bomnpocsr 1-10
KOMMYHHUKATHBHEIC OO0yJatomuiicss yMeeT: CTPOUTh AUATOTHIECKUE BBICKAa3hIBaHUA | 3amaHue 2.
TEXHOJIOTUH IS Y MOHOJIOTHYECKUE COOOIIEHNS Ha aKaIeMUIECKHE TEMBI CobecenoBanne
aKa/IeMHYECKOTO OOyuaronuiicst BiajeeT: HaBbIKAMH YTCHHUS, TIOHUMaHHS U

nepeBoia ayTEHTUYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
Croco0eH M3BJIeKaTh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIHIO,
AQHATU3UPOBATH U 0000MIATH €€ B LEIIX aKaJeMHYECKOTO
B3aMMOJICHCTBHSI B YCTHOW M IMCBMEHHOM (hopMax.

3anmanne 3. Urenue
Y TIepeBoJ|
y4eOHOro TeKcTa

VK 4.4. Ilpumenser
COBpPEMEHHBIE
KOMMYHUKAaTHUBHBIC
TCXHOJIOTUH JJIA
po(eCCHOHATHHOTO
B3aMMOJICHCTBHA Ha

WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

OO6yJatomiuiics: 3HaeT: MPOPECCUOHATBHYIO JIEKCUKY 1
TEPMUHOJIOTHIO, a TaKXkKe 0a30BYI0 rPaMMaTHKy HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA

3amanue 1.
TectupoBanue
Tect Ne 1
Bonpocs! 11-25

OO0yyaronmuiicss yMeeT: CTPOUTh JUATOTHYECKUE BBICKA3bIBAHUS
Y MOHOJIOTHYECKHUE COOOIEH s Ha TPO(ECCHOHATTBHBIE TEMBI

3aganue 2. Ketic-
MPOCKT, CEMHUHAP-
JTIUCKYCCHSI, YCTHO®
COOOIIIEHHE TI0 TEME

OOyuaronuiicst BajeeT: HaBBIKAMH YTCHHS, TOHUMAaHUS 1
MepeBO/ia ayTEHTHYHBIX TEKCTOB HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE,
CrocoOeH N3BJIEeKaTh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO,
aHAJIM3MPOBATh U 0000LIATH ee B LENsIX NPophecCHOHATIBHOTO
B3aMOJICHCTBYSI B YCTHOHW M MUCEMEHHON opmax

3ananue 3. Urenue
Y TIEpeBOJ TEKCTa
10 CIIELHAILHOCTH

[TpomexyTouHasi aTTecTanus (3a4eT) MPOBOAUTCS B OJHOM U3 ClIEAYIOMUX GopMm:

1) cobGecenoBanue;

2) BeimonHeHue 3ananuii B OMMOC YHuBepcurera.



[IpomesxyTounas arrectanus (9K3aMeH) MPOBOAMUTCS B OAHOM U3 cieayromux Gopm:
1) oTBeT Ha OUJIET, COCTOSIIMIA U3 TEOPETUUECKIX BOIPOCOB U MPAKTUUYECKHUX 3aJaHHi;
2) BemonHenue 3ananuii B OMOC YHuBepcurera.

2. Tunosbie' KOHTPOJIbHbIE 321AHUS HJIM HHbIE MATEPUAJIBI ISl OLEHKH 3HAHMIA,
YMeHMii, HABbIKOB H (MJIH) ONBITA AeATeIbHOCTH, XapaKTepU3yIIHX YPOBEHb

c(hpopMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIM I

2.1 TunoBbie BONPOCHI (TECTOBBIE 3aJaHN) IJIS OLIEHKH 3HAHNEBOr0 00Pa30BaTeJIbHOIO

pe3yJbTrara
Kon 1 HanmeHOBaHME UHAUKATOPA JOCTHKEHUS O6pazoBaresbHbII pe3ysbTaT
KOMIETEHINH
VK 4.3 [IpumeHseT coBpeMeHHbIe KOMMYHHUKATHBHBIE OOyuaronuiicsi 3HaeT: akaJeMUYECKYI0 JIEKCHUKY M 0a30BbIe
TEXHOJIOTHH IS aKaJIeMUYECKOr0 B3aMMO/ICHCTBHA Ha rpaMMaTH4eCKUe MOAETH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
HMHOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

1. BeiOepnTe NpaBUIIbHBIN BADHAHT U3 NpPeJIaraeMbIX IPAMMATHYeCKHX (popM:
Anznuiickuil A3v1K
1) The journey from Paris to London ... much more time before the Channel Tunnel was built.

Atook Bhadtaken C wastaken D will take

2) ... you ... what to do when you leave college?

A Have... decided B Did... decide C Were... decided D Had ... decided

3) One of ... and ... ways of carrying finished goods from door to door is a container.

A fast, more practical B fastest, most practical C faster, practical D the fastest, most practical
4) Where ...you at about two yesterday afternoon? —1I ... dinner in the Metropolitan at that time, as
far as I remember.

A was, had B were, is having C were, was having D is, had had

5. The optimum temperature and humidity in the coach ... by the air-conditioning system.

A maintain B are maintained C are being maintained D have been maintained

6. Thank you for ... me with my graduation project.

A helping B having helped C helped D to help

7. Don’t worry! The suitcases ... already packed!

A are being B have been C will have been D had been

8. The police officer asked me what I ... at the time when the accident happened.

A was doing Bhaddone Cdid Ddo

9. The goods ... in time, if the weather ... .

A will be delivered, change B are delivered, doesn’t change  C were delivered, was changed D will be delivered,
doesn’t change

10. When ... a telegram, try to use as few words as possible.

A written B write C having written D writing

11. The inauguration of the St. Petersburg-Moscow Railway ... on November 1, 1851.

A will take place B took place  C is taking place D takes place

! [IpUBOAATCS TUTIOBBIE BONIPOCH U 3aanus. OUEHOYHBIE CPEJICTBA, NPEIHA3HAYEHHBIE IS IPOBEIEHUS ATTECTAIMOHHOTO
MEpOIPUSTHS, XPaHITCs Ha Kadeape B JOCTATOYHOM JUIsS MPOBEICHUS OLIGHOYHBIX MPOLEAYP KOJUYECTBE BapHAaHTOB.
O1eHOYHBIE CPEJCTBAa MOMAJEKAT AaKTyalu3allMM C Y4YeTOM pa3BUTUS HayKd, oOpa3oBaHMA, KyJbTYphl, 3KOHOMHUKH,
TEXHHUKH, TEXHOJIOTHH 1 COIMaNbHOM cdepbl. OTBETCTBEHHOCTh 332 HEPACTIPOCTPAHCHNE COIEPKAHUS OLIEHOYHBIX CPENICTB
cpean 00ydaroIMXCsl yHUBEPCUTETA HECYT 3aBEAYIOIINH KadeIpoii 1 MPeroAaBaTeib — pa3paboTUNK OIIEHOYHBIX CPEACTB.



12. If you...in the students’ conference, you won’t be able to have a publication in the nearest issue of the collection of
students’ works.
A not take part B do not participate C will not take part D are not participated

Hemeuxkuit azvix
1. Welche Papiere werden bei der Bewerbung ...?

a) verlangen b) verlangte c) verlangt d) verldngt
2. Ich habe mich schon ... die Stelle eines Managers beworben.

a) um b) an ¢) mit d) in
3. Sie passen ... unserem Unternehmen gut.

ayum  b)zu ¢) zum d) an
4. Die Bewerbung ist ein Stellengesuch um ... .

a) eine Arbeitsstelle b) einen Beruf ¢) das Unternechmen d) eine Tatigkeit
5. Hat Peter den Brief ... ?

a) schreiben b) schrieben ¢) geschreiben d) geschrieben
6. Er ... schon gekommen.

a) ist b) hat c) sein d) haben
7. Der Student beginnt seinen Stundenplan ... .

a) ausarbeiten b) arbeiten ¢) auszuarbeiten d) ausgearbeiten
8. Ich weil} nicht, ... ich heute Abend mache.

a) was b) dass ¢) warum d) wann
9. Er hat mir erzihlt, ... er Deutsch lernt.

a) was b) dass c) wer d) das
10. Die erste deutsche Bahn ... 1935 ... .

a) wurde...gebaut b) wird...gebaut ¢) wird... bauen d) wird ...gebaut werden
11. ... Thre Familie nicht in Moskau?

a) Ist b) Sind ¢) Seid d) Bist
12. Der Herbst kommt, es ... kalt.

a) wird b) werden ¢) werdet d) wirst

2. MpouuraiiTe cjelylUmuii AMAJOr MO POJSAM, 3aMeHsisi CJI0BAa W BBIPA)KEHHS HA PYCCKOM f3bIKe HX
AHTJIMACKHMH YKBHBAJICHTAMU:
Dialogue 1

Passenger — I want 6urem 6 Springfield.

Clerk — Which Springfield? There are pasusie Springfields...

Passenger — I suppose Springfield, Massachusetts, is the cheapest. It is the closest to here anyway.
Fortunately, it is also the Springfield I want to go to. What is nrama sa noeso, please?

Clerk — Six dollars and eighty cents for 6uzem “myoda”, eleven dollars and fifty cents for ouzem “myoa u
obpamuo”.

Passenger — Kozoa omnpasnsemcs baudicariwiuil noe3o?

Clerk — Ecmb noeso 6 4.10. There is also another at 7.20 cecoous seuepom.

Passenger — Are they both npsweie noezoa?

Clerk — The 4.10 is ckopwiti noezo and deraem moavko 00Hy ocmanosky in New Heaven. It npubsisaem 6
Springfield at 9.30. The second is noe3z0, komopwiu uoém co ecemu ocmanogxkamu and takes about normopa uaca
longer.

Passenger — Is there sacon pecmopan on both trains?

Clerk — There is sacon pecmopan on the 4.10. The 7.20 has only a snack bar. They as usual serve
sandwiches and coffee, drinks, etc.

Passenger — ...

Dialogue 2




Clerk — /Jobpwiii Oenw, uem st mocy Bam nomous?

Passenger — Good morning, I’d like 6unem na cxopwtii noe3o do Glasgow.

Clerk — Which train?

Passenger — The one leaving 6 nams mpuoyame.

Clerk — bunem “myoa” unu “myoa u obpamuo”?

Passenger — Tonvko myoa, noscanyiicma.

Clerk — Would you like nepsuwiit unu emopot knacc?

Passenger — Bmopoui kiacc, nosxcanyticma. Is it possible to have mecmo oxono oxua?

Clerk — Koneuno.

Passenger — 9mo npamoii noe3o?

Clerk — /[a.

Passenger — Kozoa on npubvieaem 6 Inazeo?

Clerk — Ou npubvigaem 6e3z namnaoyamu 08eHAOYamo.

Passenger — B oamom noeszde ecmuv 8acon-pecmopan?

Clerk — /[a, ecmo.

Passenger — And could you tell me which neppora omwvesoicaem smom noeso?

Clerk — Platform six. You have everything written on the ticket. Look: npubsvimue u omnpasnenue time, 6aecon
and seat number, the date... Everything is written here.

Passenger — Thank you very much. Cxoaskxo cmoum 6unem?

Clerk — It is £10.40.

Passenger — Here you are.

Clerk — Thank you.

Dialogue 3
: AspoduioT.
: Id like to make a reservation on the 10:15 morning flight from Moscow to Washington.
Koeoa Bet xomume svinemems?
On November 28. I’'m going to return on December 27. I’d like a round-trip ticket.
Bawa ¢pamunus?
George Brown.
Baw aopec?
: The National Hotel, 712, Gorky Street, 1.
: Bul xomume mecmo 6 nepsom unu 60 6mopoMm Kiuacce?
: Tourist class, please.
: Xopowo. Koeoa Bl b1 xomenu, umobwul Ounem ool 0ocmasnen Baw?
: Next Tuesday morning, between 9:00 and 11:00.
A: Bnazodapro Bac. Jlo caudanus.

TEEWrTET TR T

B: Goodbye.
VYK 4.4. [IpumensieT cOBpeMeHHBIE KOMMYHHUKAaTHBHBIE OO6yJatomtuiicsi 3HaeT TPOPECCHOHATBHYIO JIEKCUKY U
TEXHOJIOTUH ISl TPO(ECCHOHATIBHOTO B3aUMOJICHCTBHS | TEPMUHOJIOTHIO, & TaKkKe 0a30BYI0 IpaMMaTHKy
Ha MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax). UHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Ipumepuol 3a0anuii

1. BoiOGepuTe npaBUIbHBbII BAPHAHT:

Anenuiickuii A3vIK

1. ... whose services have historically been restricted to one mode of transportation are transforming
into large multi-modal companies.

A Tracks B Carriers C Vehicles D Commodities

2. The strengths and weaknesses of each mode of transport ... be identified.

A should B are likely to C should not D is to

3. To enjoy advantages of various modes of transportation each must be ... to users.

A necessary B valid Cavailable D seamless

4. Individual commodities are loaded onto the trailer or container at the point of ... .

A destination B warehousing C origin D retailing

5. Containerization is a system of intermodal freight transport ... standard shipping containers.

A using B being used C having used D when using

6. At the point of destination the freight is unloaded by the ... .

A consignor B shipper C consignee D driver

7. Between the point of origin and the point of destination the trailer or container may be transported




... motor, rail, water or air carriers.

Ain Bby Cinto D with

8. Intermodal transportation considerably ... transit time, expenses, loss, damage, theft.

A reduce Breducing Cisreducing D reduces

9. ... whose services have historically been restricted to one mode of transportation are transforming
into large multi-modal companies.

A Tracks B Carriers C Vehicles D Commodities

Hemeukuii azvik

1. Die Absolventen ... in Betrieben, Firmen sowie bei der Eisenbahn arbeiten.

A) kann B) kénnen C) konnte D) sollen

2. Nach Deutschland fahren wir mit einem ... .

A) Vorortzug B) Schnellzug C) Giiterzug D) Pferdezug

3. Dieses Ger:iit dient nur ... Energieversorgung.

A)ander B)zuder C)nachder D) fir

4. Viele Dieselloktypen ... voneinander kaum ... unterscheiden.

A)sein...zu B)sind...zu C)seid...zu D)sind ... ---

5. Die Antriebsenergie einer elektrischen Stralenbahn wird mittels ... von Oberleitungen abgenommen.
A) Stromabnahme B) Stromaufnahme C) Stromabschalter D) Stromabnehmer

2.2 TunoBble 3aJaHUA VISl OLEHKH HABBIKOBOI'0 00Pa30BaTe/IbHOI0 pe3yJ/ibTaTa

KOI[ 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA JOCTUIKCHUA O6pa30BaT€J’IBHHﬁ pe3yibTaTt
KOMIICTCHIINH

VYK 4.3 TIpumensieT coBpeMeHHbIe KOMMYHHKaTHBHbIe | OOy4alomuiics yMeeT: CTPOUTh THAJIOTMYECKUEe
TEXHOJIOTUH JJIsl aKaJIeMHYECKOTO B3aUMO/ICHCTBYS HAa | BBICKA3bIBAHMSI M MOHOJIOTUYECKHE COOOIIEHUS Ha
HMHOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) aKaJIEMUIECKHE TEMbI

Tlpumepul 3a0anuii
1. Ilponidume cobdecedosanue no cnedyioujum aKkademueckum memam:

Anenutickuii 361K
1. About Myself
2. My Hobby
3. Samara State Transport University
4. Science and Technology
5. Engineering in the 21st Century.
6. Flexible Manufacturing Systems.
7. My Future Profession

Hemeyxuii sa3vix
1. Meine Familie
Meine Freizeit. Hobby
Die Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen
Das Studium an der Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen
Die altesten Universitdten der Welt
Deutschsprachige Lander
Mein zukiinftiger Beruf
Das Verkehrswesen in Russland und in Deutschland

PN R WD

2. Ilpouumaiime 0uanoz u 6bINOJIHUME 3A0AHUE NO €20 COOEPHCAHUIO:
Mr Bobrov is at the office of the company Continental Equipment. He is having an appointment with the managers of
this company.

Chief Manager: Good morning, gentlemen! How are you?
Managers: Fine, thanks. And how are you getting on, Mr Brown?
Chief Manager: Very well, thank you. Let me introduce Mr Bobrov from the Russian company Star to You. Mr Bobrov
has come

from Moscow, he is interested in our products.
Manager 1: Pleased to meet You, Mr Bobrov. Let me tell You about our company. As You know, Mr Bobrov, we
produce

processing equipment. Our firm consists of six departments: Production, Sales, Export, Financial, Personnel

and

Research & Development. We are managed by the Meeting of the Shareholders and the Board of the



http://de.wikipedia.org/wiki/Oberleitung
http://de.wikipedia.org/wiki/Stromabnehmer

Directors. Earlier
the Chairman of the company was one of our senior partners, but now it is Mr Rogers, as You know.
Currently we
employ about 1,600 people. Our turnover is more than £300 million.
Manager 2: You will work with our Export Department. We export our equipment to five countries. We also have 2
subsidiary
companies in Holland and Germany with headquarters in those countries. We are looking for new partners
in Russia
as well, as we would like to expand our activities. That’ s why Mr Cartwright went to Moscow to establish
personal
contacts with Your company. Have You read our correspondence with Your Chief Manager?
Mr Bobrov: Yes, I think so. We investigated your business proposal thoroughly.
Chief Manager: Have You got our price-lists and catalogues with You now or shall I ask Miss Elliot to bring a copy?
Mr Bobrov: Thank you, but I have them with me as well as copies of Your letters. I expect to conclude the contract with
You here
by the end of this week.
Chief Manager: All right. Let us get down to business.
Test to the dialogue: choose the right answer:
1. The company Continental Equipment produces ... and exports it.
A machinery B bicycles C processing equipment D fridges
2. The company has subsidiaries in ... countries.
Athree B2 Cfour D6
3. ... is one of the departments of the company.
A Import B Logistics C Transport Safety D Research & Development
4. Miss Elliot ... bring a copy of price-lists and catalogues for Mr Bobrov.
A didn’thaveto Bwasto Chadto D might
5. Mr Cartwright went to Moscow to ...
A study the turnover of the company Star B to conclude a contract with Star C to establish personal contacts with
Continental Equipment D on a shopping tour of Moscow
6. Continental Equipment is managed by the ... .
A Personnel department B Board of Directors C Sales Manager D Ministry of Transport
7. Mr Bobrov expects to conclude the contract with Continental Equipment ... .
A in two weeks B by the end of the year C after discussion at the Board of Directors of his company D by the end of
the week

VYK 4.3 [IpumMeHsieT COBpEMEHHBIE OOyuJarommiicss BiaJeeT: HABBIKAMH YTCHHWS, TOHHUMAaHUS W TIEpeBOJa

KOMMYHUKATHBHbIE TEXHOJOTHH IS AYTEHTHYHBIX TEKCTOB Ha HMHOCTPAaHHOM $3bIKE, CIIOCOOCH H3BJIEKATh

aKaJeMU4YeCKOTr0 B3aUMOACHCTBUS Ha HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO0 MH(OpMaIUIio, aHAIM3UPOBaTh U 00001IaTh ee

MHOCTPaHHOM(BIX) SI3BIKE(AX). B LEISIX aKaJeMHUYeCKOro B3aUMOJEUCTBUS B YCTHOM M NHUChbMEHHOU
¢dbopmax.

Ipumepol 3a0anuti
AHZuiicKUil A3bIK
1. Pacnosio:xknre pensinkn M-pa JBaHca, koMMepueckoro aupexkropa komnannu Truck Motor Ltd u 6u3Hecmena
u3 Poccuu B 1oruueckoii mocjie0BaTe IbHOCTH:
Mpr Petrov: 1 like to hear that. So often suppliers just don’t want to know if one of their machines breaks down.
My Evans: That’s because we offer a good after-sales service. We always promise to get spare parts to customers as
fast as

possible.
My Evans: 1t’s not the way we run our business. When we sell our goods, we offer a complete package: a high-quality
product,

competitive price, two-year guarantee, reliable after-sales service and, of course, a good service manual —
one that

the customer can understand easily.
Mpr Petrov: I'm impressed by your approach to business. I suppose we should make a deal while I’'m here.
Mr Petrov: No, it was nothing like that, actually. I saw your trucks when I was visiting a terminal in Spain. They were
operating

very efficiently, even though they were over ten years old.
My Petrov: Probably I’ll place an order for your PX5 model. If I do it, could you possibly dispatch, say, five or four
trucks

immediately?
My Evans: Ah, that sounds interesting.
Mr Evans: When we set up this visit, Mr. Petrov, I forgot to ask you how you heard about us. Did you see our goods on




Text

display
at the London exhibition?
Mpr Evans: Yes, certainly. In fact, we have plenty of trucks in stock at the moment.
Mpr Evans: Great. That suits me fine.
My Petrov: Very well. Then I'll call my office first to talk to some of my colleagues. If they agree we could discuss the
deal tomorrow.
Hemeukuit azvix
2. a) [IpounTaiiTe U nepeBeUTE CIETYIOMINI TEKCT Ha PYCCKUIT S3bIK:
Text ,,Die Fahrt zum Hauptbahnhof*

0) BrirmonmauTe 3a0aHAS K TEKCTY
Bribepure npaBUITEHBIN OTBET:

1. Was ist Fraulein Braun von Beruf?

a) Chemiker b) Mechaniker

¢) Ingenieur d) Doktor

2. Wohin muss sie fahren?

a) nach Leipzig b) nach Berlin

¢) nach Frankfurt d) nach Stuttgart

3. In Leipzig findet ein internationaler ... statt.

a) Ausstellung b) Begegnung

¢) Kongress d) Zusammenarbeit

4. Sie erfdhrt von ..., wann der Zug abfahrt.

a) einem Ingenieur b) einem Chemiker

¢) einem Mechaniker d) einer Angestellten

5. Wann féhrt der Zug nach Leipzig ab?

a) um zehn Uhr b) um neun Uhr

¢) um halb nach zehn d) um halb nach neun

6. Von welchem Bahnhof fahrt der Zug ab?

a) von einem kleinen Bahnhof b) von einem grofien Bahnhof

¢) vom Bahnhof an der Endstelle d) vom Hauptbahnhof

7. Am Reisetag holt ... sic ab.

a) ihre Mutter b) ihr Freund

¢) ihr Vater d) ihre Freundin
8. Zuerst geht Fraulein Braun mit ihrem Freund zu ... .

a) dem Bahnhof b) der Haltestelle
¢) der Linie 11 d) dem Alexanderplatz

9. Unter dem Platz fahren verschiedene Autos durch ... .

a) eine Werksbahn b) einen Verkehrsknotenpunkt
¢) einen Bahnhof d) einen Tunnel

10. Am Ende seiner Reise fahren Fraulein Braun und ihr Freund mit ... .

a) der U-Bahn b) dem Auto

c) der S-Bahn d) dem O-Bus

3. IlpouTHTe HAYIHO-TIOMYJISIPHEIA TEKCT (6€3 OTIOPHI Ha CIIOBAph) U MepelaiiTe ero OCHOBHOE COIep KaHue:
Amnenutickuii A3vik

Text 1. TRANSPORTATION LOGISTICS
Text 2. INTERMODAL TRANSPORT
Text 3. WAREHOUSE TERMINALS AND CUSTOMS

Hemeyxuii s13v1x

Text 1. DIE SZD

Text 2. DIE EISENBAHNEN RUSSLANDS HEUTE. DIE RZD

Text 3. VERKERSWESEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

VYK 4.4. [IpumensieT coBpeMeHHble KOMMYHUKaTHBHBIE | OOy4alomuiicss yMeeT: CTPOHUTh JUaJOTUYECKHe

TEXHOJIOTUH TS IPOPECCHOHATBHOTO BBICKa3bIBaHUS U MOHOJIOTHYCCKUE COOOIICHHS Ha
B3aMMOJICHCTBHUSI HA MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax). npodeccCHOHATbHBIE TEMBI

Tpumepul 3a0anuii:

Anenutickuil A3v1K

1. Keiic-npoekT «Bp100p ONTUMATBHOTO BHIa TPAHCIIOPTAY:
a) BBIOOp BHAA TPAHCIOpPTa M AKCIIEAUTOPCKOW KOMIaHWH, cOop uHpOpMaIMu o NpuObLIH, YObITKaX, chepax
BIIMSIHUSL, (QUIHAIaX, KOJIWYECTBE COTPYIHUKOB, HOBBIX TEXHOJIOTHSX;




0) olleHKa aKTyaIbHOW YKOHOMHYECKON CHTYyallly;

B) 3aKJIIOUEHHE KOHTPAKTa C KOMITAHUEH.

2. Cemunap-muckyccusi « AHTEepMOIaIbHbIi TPAHCIIOPTY:

- KpaTKasi XapaKTepPUCTHUKa aKTyaJbHOW CUTYAIIHH;

- OlIpeZieTIeHUE IPEHMYIIECTB;

- 0003HaUYEHNE BO3MOXHBIX ITyTEH Pa3BUTHSL.
Cnpasounwiii mamepuan: Ilonsaxoea T.FO., Komapoea JI.B. Auenutickuii A36ik 6 mpaHcnopmuou aocucmuxe. M.:
KHOPYC.2019).

3. IloaroroBbTE COOOLIEHNE HA OTHY U3 BHIOPAHHBIX TEM:
Amnenutickuil A3vik

1. Road Transport

2. Rail Transport

3. Transportation Logistics

Hemeyxuii sa3vix
1. Das Verkehrswesen in Russland.
2. Das Verkehrswesen in Deutschland.
3.  Hochgeschwindigkeitsverkehr

VYK 4.4. [IlpumensieT COBpeMEeHHBIE KOMMYHUKAaTUBHBIE | OOydJaromuiics BiaeeT: HaBBIKAMU YTCHUS, IOHIMAaHUS 1
TEXHOJIOTUH [T IPOPECCHOHATHHOTO MepeBO/Ia Ay TCHTUYHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
B3aMMOJICHCTBHS HA MHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKe(axX). croco0eH U3BIIEKaTh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO
nH(popManuio, aHAIU3UPOBATh U 0000IIATh €e B LEIsX
po¢heCCHOHATIBHOTO B3aMMOICHCTBHSI B YCTHOU U
MUCHbMEHHOU (hopmax

THpumepwvr 3a0anuii:
Anenuiickuii A3v1K
1. IlpounTaiiTe ¥ NepeBeqUTE TEKCT MO CHEHUATEHOCTH (C OMOPOM Ha CIIOBAPB):
Text “TRANSPORTATION LOGISTICS”;
6) OTBeThTE Ha BONIPOCHI K TEKCTY:
1) What issues are international logistics companies dealing with at present?
2) What mode of transport does a person dealing with transportation of goods try to choose?
3) What does technical agreement between participants of transportation process envisage? What about
technological agreement?
4) What “six rules of logistics” can you name?

Hemeyxuii s13v1x
a) [IpounTaiiTe 1 mepeBeIUTE TEKCT IO CHEIMATBHOCTH (C OIIOPO Ha CJIOBAPb):

Laut Statistik ist das Auto in Deutschland nach wie vor Reiseverkehrsmittel Nummer eins, selbst auf Strecken, die
von Offentlichen Verkehrsmitteln gut versorgt sind. Nicht nur die Autobahnen und Fernstrafen, sondern auch die
Bundesstralen und lokale Stralen sind gut ausgebaut. Wenn Sie mit dem Auto unterwegs sind, erwartet Sie ein
hochmodernes, leistungsfahiges rund 11 000 km langes Autobahnnetz. Die Autobahnen sind die sichersten Straflen im
Verkehrsnetz. Sie ermoglichen sicheres, stressfreies und benzinsparendes Fahren mit der Geschwindigkeit von etwa 130
km/h. Auf allen gréBeren Fliissen, Seen und an der Kiiste kann man Deutschland im Linienverkehr bereisen. An den
Fliissen bieten Schiffe Gelegenheit zu Ausflugsfahrten und ausgedehnten Reisen wie eine Rheinfahrt von Basel durch
das Rheintal bis nach Rotterdam. Nicht nur Wanderer erreichen auf gut markierten kurzen Rundwegen oder langen
Wanderstrecken in Deutschland ihr Ziel. Auch per Fahrrad lésst sich das Land auf vielen dazu angelegten Randwegen
gut kennen lernen und erleben. Die Deutsche Bahn (DB) besitzt ein Streckennetz von 40 000 Kilometern. Téglich
verkehren in Deutschland mehr als 33.000 Ziige, mit denen iiber 4 Millionen Personen befordert werden. Das Bahnnetz
ermdglicht es, bequem ans Ziel zu kommen. Fern- und Nahverkehr sind aufeinander abgestimmt und bieten gute
Anschliisse.

6) OTBeThTE Ha BONIPOCHI K TEKCTY:

1)Welches Verkehrsmittel ist Nummer eins in Deutschland?

2) Wie viel Kilometer betrégt das deutsche Autobahnnetz?

3) Wie hoch ist die Geschwindigkeit auf den deutschen Autobahnen?

4) Wie viel Millionen Menschen befordert tdglich die Deutsche Bahn?

5) Welches Verkehrsmittel wéhlen Sie, wenn Sie nach Deutschland reisen werden?

2.3. IlepeyeHb BONPOCOB JJIs1 MOATOTOBKH 00y4alOIIMXCS K POMEKYTOYHOM aTTeCTallul
Bomnpocs! K 3aueTy
1 cemectp
Jlexcuka: 6azoBas akageMuIecKast JIEKCHKa 1 JIEKCHUKa o0IenpoecCHOHATBHOTO s3bIKa (He MeHee 150 HOBBIX
JICKCUYECKUX €IUHUII, U3 HUX HEe MEeHee 75 akTHBHO), MPE/ICTABIISIONIAs HEHTPaIbHBINA HAYUHBIN CTUIIb, & TAKXKE 0a30Bast



TEPMHUHOJIOTUA CBOCH CIICIIMAJIBHOCTH.

I'pammamuxa
1. Mopdomornueckne XapakKTEPUCTHKH CYIIECTBUTEIFHOT0. MHOKECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTEIHHBIX.
[IpuTspkarenbHbIN Tanex.

2. OmnpeneneHHBIN/ HEONIPEAEIECHHBIH apPTHKIIb.

3. Mectoumenue. JInuHble MECTOMMEHUS, IPUTSKATENBHBIE, YKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHHUS.

4. Hwms npunaratensHoe. CTENEHN CPaBHEHUS NPHIIAaraTeNIbHbIX U Hapeuuil.

5. Mopdonorus rnarona. Kareropus Bpemenu. Hactosiiee, npomeaiiee, Oyayiiee HeopeaeaIeHHOE BpeMs,
JIEUCTBUTENBHBIM U CTpaJaTeNIbHbINA 3aJ10T.

6. KommuecTBeHHBIE M TOPSIKOBBIC YHUCIUTEIBHBIC.

7. Bpemennsie GopMBI ATUTEITHHOTO BPEMEHH, IEHCTBUTENBHBINA M CTPaJaTeIbHBIA 3aJI0T.

8. MOHaJ'H:HLIC TJ1aroJjibl 1 UX 5KBUBAJICHTHI.

Cobecedosanue
AHTTIHICKUN S3BIK

1) What is your name, your surname?

2) How old are you?

3) Where are you from?

4) What was your favorite school subject?

5) How long do you learn English?

6) Where do you study?

7) Does our university train specialists for railway transport or aerospace industry?
8) Was our University established as a technical school?

9) Did the first admission comprise seventy-five post-graduate students?

10) Does the University complex include railway vocational schools?

11) Are there five extra-mural faculties at our University?

12) Does our university offer Bachelor and Master programs on 36 specializations?
13) Are you a first-year student of the Faculty of Rolling Stock and Track Machines?
14) Do University papers cover the most interesting events of our country's life?
15) Are there any steam locomotives on the simulation test ground?

16) Are our university students actively participate in local, national and international sports competitions?
17) How many terms are there in the academic year?

18) When does the first term begin?

19) When does the second term begin?

20) What is the most traditional form of teaching in higher schools?

21) What do students do in a seminar?

22) Is Mathematics a general engineering subject or a major?

23) When do students take tests and exams?

24) What do you like better: to take exams or pass exams?

25) Is there any difference between going to school and attending university?

Hewmenknii 1361k

1) Wie ist [hr Vorname, Ihr Familienname?
2) Wie alt sind Sie?

3) Woher kommen Sie?

4) Haben Sie eine Familie?

5) Ist die Familie grof3?

6) Wie alt sind Thre Eltern?

7) Was ist Ihre Mutter (Thr Vater) von Beruf?
8) Haben Sie einen Bruder (eine Schwester)?
9) Was macht Ihr Bruder (Ihre Schwester)?
10)Haben Sie ein Hobby?

11) Wie verbringen Sie und lhre Familie die Freizeit?
12)Wo studieren Sie?

13) Wann beginnt das Studium?

14)Was legen die Studenten ab?

15)Woraus besteht der Unterrichtsprozess?
16) Was studieren Sie im ersten Studienjahr?
17)Welche Fremdsprache lernen Sie?

18) Wie lange lernen Sie Deutsch?



19) Wo haben Sie Deutschunterricht?

20) Was machen Sie im Deutschunterricht?

21)Welche Fécher studieren Sie im ersten Studienjahr?
22) Was ist Ihr Lieblingsfach? Warum?

23)Wie viel Zeit brauche Sie fiir Ihre Hausaufgabe?

2 cemecTp

Jlekcuka: 6a3oBas akajgeMU4ecKas JIEKCHUKa, 00IenpodeccuoHanbHas Jiekchka (He MeHee 250 HOBBIX JICKCHUYCCKIX
€/IMHUII, U3 HUX HEe MeHee 150 aKTHBHO), IPEACTABIISIONIas HEHTPAIBbHBIA HAYYHBIH CTHIIb, 8 TAKXKE 0a30Bast
TEPMHUHOJIOTHUS CBOCH CIIEITUAIEHOCTH.

I'pavmamuxa

1. BpemenHusbIe GOpMBI TIepPEKTHOTO BPEMEHH, ISHCTBUTENHHBIN M CTPaIaTeIbHBIA 3aJI0T.

2. IlpryacTyist HACTOSIIETO U MPOIIEALIEro BpeMeHH, GOPMBI M (DYHKIIHH.

3. 'epynnuii, popmsl u pyaknun. [lepeBos npeioxKeHuit ¢ repyHaAneM B Pa3HBIX (QYHKIHSX.
4. NapuautuB, GopMbl U GYHKITUH, CIIOCOOBI IEPEBO/Ia HA PYCCKHA A3BIK.

5. NnpuanTHBHBIE KOHCTPYKIMU «CrokHOE moyiexainee» U «CI0XKHOE JTOMOTHEHHE).

6. CocnararenbHoe HakJIOHEHUE. THIIBI yCIOBHBIX IPUIATOUHBIX IPEIOKEHNH.

Cobecedosanue
AHTIIHICKUN S3BIK

1) How do you spend your free time?

2) What is your hobby?

3) Do you like reading books?

4) Do you like playing computer games?

5) Why do you think almost all people are fond of travelling?

6) What are the methods of travelling?

7) What is your favorite method of travelling?

8) What are the advantages and disadvantages of travelling by air, by car, train and ship?
9) Why do many people prefer to travel by car?

10) Have you ever been abroad?

11) Where have you been?

12) Are you planning on going anywhere for your next vacation?

13) What was your best trip?

14) Do you prefer summer vacations or winter vacations?

15) Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday?

16) Do you prefer to travel alone or in a group? Why?

17) How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad?
18) What are some things that you always take with you on a trip?

19) What countries would you like to visit? Why?

20) What do you need before you can travel to another country?

21) What is the most interesting city to visit in your country?

22) What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? b
23) What was the most interesting place you have ever visited?

24) Do you prefer active or relaxing holidays? Why?

25) Would you like to take a cruise? Where to?

Hewmenkuii si3b1k
1) Wie verbringen viele Deutsche ihre Freizeit?
2) Warum sind die Hobbys niitzlich?
3) Wohin fahren viele Stidter am Wochenende?
4) Was gehort zu den haufigsten Freizeitbeschéftigungen?
5) Wie verbringen die deutschen Jugendlichen ihre Freizeit?
5) Warum bleiben Wandern und Reisen noch immer populér?
6) Reisen Sie gern?
7) Welche Verkehrsmittel bevorzugen Sie?
8) Mochten Sie einmal Deutschland besuchen? Warum?
9) Welche deutschen Universitdten sind weltbekannt?



10) Wie heift Thre Universitét?
11)Wann wurde die Universitét gegriindet?

12) Was gab es zuerst in der Hochschule?

13)Wann erhielt die Hochschule den Universititsstatus?

14) Welche Fakultéten gibt es an der Universitit?

15) An welcher Fakultét studieren Sie?

16)In wie vielen Fachrichtungen bildet man hier Fachleute aus?

17)Wie ist die Zahl der Studierenden und der Lehrkrifte an der Universitit?
18) Uber welche Struktureinheiten verfiigt unsere Universitit noch?

19) Wie viele Eisenbahnen umfasst der Téatigkeitsbereich der Universitat?
20)Wo konnen die Absolventen arbeiten?

21)Wessen Interessen vereinigt die Universitét fiir Verkehrswesen?

3 cemecTp

Jlexcuka: 6a3oBas akagemuueckas 1 o0menpodeccnoHanbHas Jiekcuka (He MeHee 350 HOBBIX JISKCHYECKUX €IMHUILL, U3
HUX He MeHee 250 akTUBHO), NIPE/ICTaBIISIONIAs HEHTPaIbHBINA HAyYHBIH CTHIIBb,  TAaK)Ke 0a30Basi TEPMUHOJIOTHS CBOCH
CHELHUATbHOCTH.

I’ pammamuxa

1. @yHKIMOHAIbHBIE CTUIIM U3y4aeMOr0 SI3bIKa.

2. HayuHbIii CTHIIb H3TI0KEHUS, MOP()OCHHTAKCHUECKHE U JIEKCHKO-(Ppa3eonornieckne XapakTepucTuKy.
3. O0menay4yHast ¥ TEpPMUHOIOTHIECKAsK JIEKCHKA.

4. Benenne TOKyMEHTALMM HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Cobecedosanue
AHTIIHICKUN S3BIK

1) Have you made up your mind what to be in the future?

2) When did you begin making plans for the future?

3) When were you able to give a definite answer about your future profession?
4) Did anybody help you to make the choice?

5) What reasons helped you to choose the profession?

6) Are you preparing now for your future profession? How do you do it?
7) What did you plan to do before your present choice? Why?

8) How do you plan to acquire your chosen profession?

9) What traits are necessary for your chosen profession?

10) What are the difficulties in this profession?

11) Why has civilization achieved high level development?

12) What are the main functions of engineering?

13) What does mechanical engineering deal with?

14) What kinds of prime movers do you know?

15)What is the purpose of civil engineering?

16) Why did you choose our university?

17)What Faculty do you study at?

18)Do you have plans to work by railway?

19) What specialty do you study?

20) What can you do to become a skilled specialist?

21)What subjects are the most important for your specialty?

22)Do you want to continue your studies Aafter graduating from the university?

Hewmenkuii s13b1k
1) Was werden Sie in der Zukunft sein?
2) Wie ist Ihre Fachrichtung?
3) Wo méchten Sie arbeiten? Mochten Sie bei der RZD arbeiten?
4) Wann mdchten Sie sich um einen Platz bewerben?
5) Wie kann man eine gute Bewerbung machen?
6) Woraus besteht eine Bewerbung?
7) Was schreibt man im Anschreiben?
8) Wie groB sollte das Anschreiben sein?
9) Was gehort zum Lebenslauf?



10) Welche Dinge hatte man friiher fiir den Eisenbahnbau zu 16sen?
11) Wie kamen die Menschen auf die Idee mit den Schienen?

12) Wer baute die ersten Stralen mit Spurrillen?

13) Seit wann wurden gusseiserne Schienen verwendet?

14) Wann wurde die Dampfmaschine perfektioniert?

15) Was hat George Stephenson gemacht?

16) Wie ist der Abstand der Schienen der englischen Eisenbahnen?
17) Welche Spurweite wihlte Russland aus strategischen Zielen?
18) Wann und wo baute man die erste deutsche Eisenbahn?

19) Wo entstanden die ersten Schienenwege in Russland?

20) Wer hatte die Dampfmaschine konstruiert?

21) Wer konstruierte die erste russische Dampflokomotive?
22) Wie lang war diese Linie und wo wurde sie verlegt?

Bompocsl k 3x3aMeny
[lepedyeHb yCTHBIX TEM TSI COOSCEIOBAHUS:

AHTTUACKHN S3BIK

. Travelling by Train

. Autobiography

. Samara State Transport University
. Modes of Transport

. Intermodal Transport

. Transportation Logistics

. My Future Profession

NN DN AW~

Hemenxkuii 1361k

1. Mein Lebenslauf.

2. Meine Freizeit. Hobby.

3. Mein Studium. Der Unterrichtsprozess.

4. Die Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen.
5. Das Verkehrswesen in Russland.

6. Mein zukiinftiger Beruf.

7. Deutschsprachige Léander.

3. MeTtoauyeckue MaTepHaJIbl, ONpeessouue Npoue1ypy 1 KpUTepuu OLeHUBAHUS
c¢(popMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIMI NPU NPOBEACHUH MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllUH

Kpurtepun ¢popMupoBaHus OLICHOK 10 0TBETAM HAa BONPOCHI, BHINIOJHEHHIO TECTOBBIX 3aJaHUH
«OT/IMYHO/32a4TEHO» - BBICTABISETCS OOyYalOIIEMyCsl, €CJIM KOJUYECTBO IPaBHIbHBIX
0TBeTOB Ha Borpock! coctabisieT 100 — 90% ot obuiero 06bEmMa 3a1aHHBIX BOIIPOCOB;
«X0po110/3a4TeH0» - BHICTABIsIETCS 00y4YaroeMycsl, €ClIM KOJTUYECTBO MMPaBUIIbHBIX OTBETOB
Ha BOMpPOckl — 89 — 76% oT 061Iero 06bEMa 3aJJaHHBIX BOIIPOCOB;
«Y10BJ1eTBOPUTEIbHO/3aUTEH0» - BBICTABISETCS OOydYaloIIEeMycCsl, €ClIM KOJUYECTBO
NPaBUIBHBIX OTBETOB HAa TECTOBbIE BONPOCHl —75—-60 % oT ob1ero oobEmMa 3a1aHHBIX BOIPOCOB;
«HeynoBieTBopuTe/IbHO/ HE 3aYTEHO» - BBICTABISAETCS OOydYarOIIEMYCsl, €CH KOJIUYECTBO
NpaBUIBbHBIX 0TBETOB — MeHee 60% oT o01iero o0bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB.

Kpurtepuu (popMupoOBaHUS OLIEHOK MO pe3yJIbTATAM BBINOJHEHHUS 3aJaHu i
«OTIMYHO/32a4TE€HO» — CTaBUTCS 3a padOTy, BBINIOJHEHHYIO TOJHOCTHIO 0€3 OmmOOK |
HEJI0YETOB.
«XopoI1o/3a4TeH0» — CTaBUTCS 32 paboTy, BBIOJHEHHYIO MMOJHOCTBIO, HO TIPH HAJIMYUU B HEH
He Gosee oiHOM HerpyOoil OIMOKY U OHOTO HEJ04eTa, He 6oJiee TpeX HEO0UETOB.
«Y10BJIETBOPUTEIbHO/3aUTEH0» — CTaBUTCA 3a paboTy, ecid OOydarolIuiCs MNpaBUIbHO
BBITIOJIHWJI He MeHee 2/3 Bcell pa®OThl WM JOMYyCTHJ He Oojiee OIHOW TpyOOH OMIMOKM M JIBYX



HeJI0ueToB, He Oosee ofHOM rpy0Ooil u oaHOI HerpyOoi ommOKku, He Oosiee TpexX HEerpyObIX OMIMOOK,
OJIHOI HerpyOOi OIMOKHU U IBYX HEJJOUETOB.

«HeynoBJieTBOPUTEJILHO/ He 3a4TEeHO» — CTaBUTCA 3a palboTy, €CIU YHCIO OMIMOOK |
HEJIOYETOB TPEBBICHIIO HOPMY JUTSI OLIEHKH «YJIOBJICTBOPHUTEIBHOY» VI MPABWIIBHO BBIITOJIHEHO MEHEe
2/3 Bceii pabOTHI.

Kpurepun (popMupoBaHusi OLleHOK 10 324eTy

«3auTeHOo»» - CTYJIEHT JEMOHCTPHPYET 3HAHHE OCHOBHBIX Pa3/ieJOB MPOrpaMMbl M3y4aeMoOro
Kypca, ero 0a30BBIX MOHATUH W (yHIAMEHTAIBHBIX NpoOJeM; MproOpesn HeoOXOAUMbIE YMEHHUS U
HaBbIKU, HE JOMYCTHJI (paKTUUYECKMX OLIMOOK MpU OTBETE, MOCIEAOBATEIbHO M JIOTMYHO H3Jaraer
TEOPETUYECKU MaTepuai, MAOIycKas JUIIb HE3HAYUTEIbHBbIE HAPYLIEHUS I0CIEJ0BATEIbHOCTU
U3JI0’KEHUSI U HEKOTOPbIE HETOYHOCTH.

«He 3a4yTeHO»» - CTYIACHT JEMOHCTPUPYET (parMeHTapHbIC 3HAHUS OCHOBHBIX pa3/elioB
pOrpaMMbl H3y4aeMOIo Kypca, ero 0a30BbIX MOHATHI W (QyHIaMEHTaJbHBIX MpolieM; ciabo
BbIpa)K€HA CIIOCOOHOCTh K CaMOCTOATEIbHOMY aHAJUTUYECKOMY MBIIUICHUIO, UMEIOTCS 3aTpyIHEHHS
B U3JIOKEHUH MaTepuaa, OTCYyTCTBYIOT HEOOXOIMMbIE YMEHHS M HaBBIKU, JOIYIIEHbI IPyOble OIHOKU
Y HE3HAHUE TEPMHUHOJIOTHH.

Kputepuu ¢popMupoBanus oleHOK MO IK3aMeHY

«OTAUYHO» — CTYICHT mpuoOpen HeoOXOTUMbIE YMEHHUS U HABBIKH, MPOJEMOHCTPUPOBAT
HaBBIK HpaKTI/I‘ICCKOFO HpI/IMeHeHI/IH HOJ'Iy'—IeHHBIX 3HaHI/II\/’I, HC JIOHYCTI/I.]'I JIOTUYCCKUX U (l)aKTI/I‘—IeCKI/IX
OIINOOK

«Xopowmo» — CTyJIeHT MpuoOpesn HeoOXOAMMbIE YMEHHUS M HaBBIKH, IMPOJEMOHCTPHPOBAI
HABBIK MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHUs IMOJYYCHHBIX 3HAHWM; OMYCTHJI HE3HAUYUTEIbHBIC OIIUOKU U
HETOYHOCTH.

«Y10BJIETBOPHUTEILHO» — CTYJCHT JIOMYCTHII CYIIECTBEHHBIC OIIHUOKH.

«HeynoB/1eTBOpUTEIBHO» — CTYACHT JEMOHCTPUPYET (pparMeHTapHble 3HAHHUS H3y4aeMoro
Kypca; OTCYTCTBYIOT HEOOXOIUMbIE YMEHUS M HaBBIKU, JOMYIIEHBI TPyObIe OITHOKH.

Buowl owubox:

- epybvie owubOKY: He3HAHUEe OCHOBHLIX NOHAMUL, NPABUT, HOPM, HE3HAHUE NPUEeMO8 pPeuleHUs
3a0au; owudKU, NOKA3bl8aIOWUe HeNPABUIbHOE NOHUMAHUE YCII08US NPEONONCEHHO20 3A0AHUSL.

- Hez2pyOvle OWUOKU. HEMOYHOCIU POPMYTUPOBOK, ONpedesieHUll, HePAYUOHAIbHBILU 8b1O0D X00a
peuieHus.

- Heoouemvl. HePAYUOHAIbHbIE NPUEMbl GbINOJIHEHUS 3A0AHUS, OMOeNbHble NOCPEUHOCMU 8
Gopmynuposke 86160008, HebOpelCHOe 8bINOIHEHUE 3A0AHUSL.



